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ղաւրութեան ջանի եւ սիրոյ յաղթեցեր,
զաւրութեան դադարման ոչ հանդարտես.
եւ եթէ տկար ես, որպէս ասեսդ,

300 դադարումն պիտոյ է տկարաց:
Եւ եթէ զաւրութիւն ծածկեալ է ի քեզ,
զի նովաւ բառնաս դու զդժուարութիւնս,
յիրաւի է դատաստան այնը որ բարձոյց
ղթեթեւս ազատութեանս մերում:

305 Միով ճաշակաւ զոր ետու քեզ՝
ճաշակեա նովաւ զամենայն ինչ
եւ տես, զի բարձեալ ես զծանրութիւն
եւ վասն թեթեւի տրտնջես:

Ասորական բնագրին մէջ՝ Ասացուածք-
ներէն պահուած են ուրիշ երկու հատակտոր.
ներ ալ, որոնց համեմատութիւնը կու տանք
հոս: Առաջին հատակտորն է Ժ. Ասա-
ցուածքի մէկ մասը, որ իւր կարգին պակաւ
սաւոր է. տ. Ռահմանի, Բ. հա.. էջ 27.
հայերէնը՝ Սիոն, 1928, էջ 383, Ա. սիւնակ,
4 տող (վարէն). կը սկսի՝ <<Մի հատցուք զսէր
մեր յամենակեցոյց զաւրութենէ, զի մի՛
մեռանիցիք ի մեղս նոցա>>: Հոս ասորին
իբր տասը տող դուրս կը ձգէ ու կը շարու-
նակէ <<Հրամայեաց Մովսէսի>> եւն մինչեւ
<<յաճախէ ծանրութիւն, ընկղմէ զթեթեւու-

թիւն>> տ. Սիոն, 1928, էջ 383 - 1929, էջ 31:
Այս հատածին մէջ հետեւեալ տարբերու-

թիւններ կը գտնուին. <<անասուն անըգամ,
զի ծառայ է, կապեալ լինի բռնաբար>> (Սիոն,
1928, էջ 383, Ա, տող 1), Աս. <<անասուն
անզգամ ծառայ է, որ ընկճեալ է բռնու-
թեամբ»: <<Հրամայեաց Մովսէսի ժամ բար-
կութեան>> (անդ, Բ., տող 18). պէտք է
կարդալ ըստ Աս. <<հրամայեաց Մովսէս ի ժամ
բարկութեան>>: <<Եհատ առ ի նմանէ զամե-
նայն ցեղսն>> (անդ, տող 22), պէտք է աւել-
ցրնել ըստ Աս. <<որ շուրջ զնովաւ>>: <<Զընդեւ
լութիւն կախարդաց>> (1929, էջ 31, տող 1),
Աս - ունի «կախարդներու արարողութիւններն
ու կենակցութիւնը>>: «Գերփել>>=910 (խլել,

քշել տանիլ) : <<Ջրաբարձ ի ծանրութիւն ծու

ման) եւ զօրաւոր առ(աջի) քայքայման (խլման?) : Հոս
ասորին ունի որ կը նշանակէ <llxxatio, di-
vulsio; եւ յոքն. aestus maris (տ. J. Brun, Dict.
Syriaco-Latinum. Պէյրութ 1895): Ինչ իմաստով գոր-
ծածուած է հոս՝ պայծառ չէ:

297 Աս. ջանի եւ սրոյ. սրոյ - սիրոյ շփոթու-
թիւնը դիւրահասկնալի է:

298 Աս. զօրութեան դադարման ոչ կարես (այս-
ինքն՝ յաղթել):

303 Աս. արդար է դատաստան:
306 Աս. զամենայն ինչ միանգամայն:

վու>> (անդ, տող 6), Աս. <<ջրերու մէջ լու
ղացող ծանրութիւնը>>:

Երկրորդ հատածն է ԺԴ. Ասացուածքի
մէկ մասը, որ ասորականին մէջ քաղածոյ է
եւ կը նշանակուի իբր ԺԳ., տ. Ռահմանի՜,
անդ, էջ 28. հայերէնը՝ Սիոն, 1929, էջ 278,
Ա. տող 16. կը սկսի՝ <<Եկայք տրտմեսցուք
վասն ընկերաց ..... սլատրաստեա՛ հանդերձ
հարսանեաց>>:

Այս հատածին մէջ հետաքրքրական է
խափանել բառին իմաստը. <<Եկայք խափա-
նեսցուք վասն աւտարաց, զի մի՛ խափանես-
ցուք վասն ընտանեաց>> (անդ, տող 14) i Աս:
համասլատասխան տեղն ունի բազմի-
մաստ բառը, որ հոս հոգալ, հոգ ընել կը
նշանակէ: Քանի մը տող ետք՝ <<խափանե՛ա
աղաչեա>>, այսինքն՝ փութ-ով աղաչէ (Աս.

Թարգմանիչը՝ խափանել բառով ու
զած է բառախաղ ընել հետեւեալ նախադա-
սութեան մէջ, ուր նոյնպէս այդ բազմիմաստ

պէտք ենք ենթադրել. Եկայք խափա_
նեսցուք զողորմ, զի մի խափանեսցէ բարկու-
թիւն յանկարծ, որպէս խափանեաց զՍոդոմա-
ցիսն, որ ոչ խափանեցան խնդրել զողորմու-թիւն : Խափանեաց սակաւմի, զի յաճախեսցեն
քեզ պարգեւքնորա եւն (Ե. Ասաց 111928, 28--29): Իմաստն է՝ <<Եկէք խնդրենք (հայցենք)
ողորմութիւն, որպէս զի բարկութիւնը յան՝
կարծ չոչնչացնէ. (Աս. Pa'el), ինչպէս
Սոդոմացիները աւերեց, որոնք փոյթ չտարին
ողորմութիւն խնդրելու>> եւն. հմմտ. <<մեզ
յերկուց իրաց աւրէն է խափանել եւ հոգալ
զանձանց>> (անդ, էջ 31) որոնք նոյն իմաստն
ունին:

Այս հատածին մէջ իբր տարբերութիւն
կը նշանակենք՝ <<լուար զլացողաց>> (անդ,
տող 14), Աս. <<զագահաց>>: անտարակոյս

հայերէնն էր՝ <<լուար զզլացողաց>> (զլանալ) :
<<Զհաշ ճշմարտութեան» (անդ, տող 24))
պէտք է ուղղուի <<զշահ>> ինչպէս հրատարա=
կիչը կաաաջարկէ: <<Մահ յապուրակի>> (անդ,
տող 10, վարէն), Աս. <<չնախատեսուած
մահ>: <<Եղիցին ընդ անձին քում պաշարք
քո> (անդ), Աս. <<Եղիցին պաշարք քո յուսսքո>: Ուստի պէտք է կարդալ <<ըստ անձին
քում>>. հմմտ. առնուլ ըստ անձին, Ոսկ.
Մատթ, 513 - ըստ անձին բառնալ, 592. տիկ
ունիցի ըստ անձին, անդ, Բ. 98:

Պ. Է.

ԳԵՏՆԱՉԱՓՈՒԹԻՒՆ, ՄՕՍ, ՄՂՈՆ,

ԱՍՊԱՐԻԶ (ՍՏԱԴԻՈՆ) ՀԻՆ ՀԱՅԿԱԿԱՆ

ԱՂԲԻՒՐՆԵՐՈՒ ՀԱՄԱՁԱՅՆ
ՆՊԱՍՏ ՄԸ ԱՇԽԱՐՀԱԳՐՈՒԹԵԱՆ ԵՒ
ՅՈՅՆ ԵՒ Հ ив (ՔԱՂԱ ՔԱԿՐԹԱԿԱՆ
ՅԱՐԱԲԵՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐՈՒ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆ
ու ԳՐԵՑ ՀԱՆՍ ՖՈՆ ՄԺԻԿ

սու

in
Այս խորագրի տակ լոյս պիտի տեսնէ

Ուսումնաթերթիս այս եւ յաջորդ թուերու
մէջ յօդուածաշարք մը գերմաներէն լեղուով
հայ գետնաչափական դրութեան վրայ, որուն

կարեւոր բովանդակութիւնը պիտի ամփո-

փենք իւրաքանչիւր անգամ՝ հայերէն:
Առեն Հեղինակը, որ իբրեւ հայերէնագէտ նոր

հրապարակ կու գայ, ունի իր անունը եւրու

պական գիտական աշխարհի մէջ:
Կը կանխենք ծանօթացնել իր անձը մեր

ընթերցողներուն կենսագրական կարճառօտ

գծերով: 1876
Կու Դոկտ Հանս ֆոն Մժիկ ծնած է

իբրեւՅուլիս 24ին ի Rzeszow Գալիցիոյ,
1903էն ի վերորդի աւստրիական սպայի մը:

Արքունի (այժ--կը պաշտօնավարէ Վիեննայի 1917ինմեան Ազգային) Մատենադարանի մէջ
հրաւիրուած է Վիեննայի Համալսարանը

պատմական աշխար-
դասախօսելու Արեւելքի

եւ 1917ին ստացած

է
ագրութեան

ուսուցչապետի
մասին. ուր

տիտղոսը: Բազ-
արտակարգ

ուսած է նաեւ
մաթիւ հին լեզուներու կից

ուսուցչապետ
այերէն առաջնորդութեամբ

Մ. Բիտների:
եւ պատմա-աշխարհա-

ուսումնասիրութիւններ,
է այլ այլ որոնք ընդ-

գրական
հանրապէս են արեւելեան եւ աւ

նուիրուած յարաբե-րեւմտեան քաղաքակրթութեանց
րութիւններուն 1: Այս երկասիրութիւններու

մէջ յաճախ նկատի առնուած է Մովսէս

Խորենացւոյ վերագրուած Աշխարհացոյցը

Arabers Ibn Batuta
Յիշենք հոս. Die Reise des 1911. - Ptolemaus

durch Indien und China. Hamburg Wien 1915.
derand die-Karten der arabischen

und
Geogre Dberlieferung

nach der
Schlacht

Gideon-Saul-Legende1915. - Afrika desvon Badr. Wien Геоурафихл
arabischen Bearbeitung der 1916. Beitrage
Ptolemaus von al-Hwarizml.IT Wienorientalischen Quellen.
zur Kartographie Albaniens nacnch orien Geologica Tomus
1929 (- Hungarica. Series aSeries կը տեսնէ
Այ եւ այլն:Geologica լոյսGeographen.

arabischer
Իր հրատարակութ

Historiker
und Ա. Գ.Bibliothek

Leipzig 1926 1).. հտատարակուած Հա.
Beitrage

եւ
(ցայժմ

լոյս տեսածծ է նաեւ 1929.Ե). իր խնամքին տակ
des Orients. Wien

շur historischen' Geographie

եւ այս առթիւ տրուած են չշահեկան լու=
սաբանութիւններ. այս տեսակէտէ մաս-
նաւորապէս ուշադրութեան արժանի է իր
վերջին գրութիւնը. Neue Gesichtspunkte
zur Wirdigung der Bedeutung der <<Geo-

graphie>> des Klaudios Ptolemaios fur
die Orientalistik (mit den einleitenden Ab-
schnitten der <WWllschau>> des [Pseudo-]
Moses Xorenaci in deutscher Ubersetzung),
ի թերթին Litterae Orientales, Orientalischer
Literaturbericht, Heft 54: April 1933, Leip-
zig, S. 1--66.

>:Ներկայ ուսումնասիրութիւնը նոյնպէս

նուիրուած է Մովսէս Խորենացւոյ Աշխար-

հացոյցին, ուր մասնաւորապէս նկատի առ-

նուած են հին հայկական գետնաչափութեան

միութիւնները: Առ այս գլխաւոր նիւթ կընն

ծայէ Աշխարհացոյցը իւր կրկին խմբագրու-

թեանց մէջ. ասոր կից կարեւորութիւն կը
ստանայ Անանիա Շիրակացւոյ <<Յաղագս ըն-

թացից արեգական>> փոքրիկ գրուածքը, որ

աւելի մերձաւոր կը ներկայանայ յունական

աղբիւրներու:
Գետնաչափութեան հայող երկու աշխա

տութիւն ծանօթ են հեղինակին հայ գրակաւ

նութենէն. Հ. в. Աւգերեանի <<Բացատրու-

թիւն չափուց եւ կշռոց նախնեաց>>, Վենետիկ

1821, զոր իբրեւ լուրջ աշխատութիւն կը
գնահատէ հեղինակը, եւ 3. Մանանդեանի

<<Կշիռները եւ չափերը>>, Երեւան 1930: Մաւ

նանդեանի եզրակացութիւններուն համամիտ

չէ հեղինակը, նկատելով թէ անիկա իւր ու-
սումնասիրութիւնը չէ կատարած աղբիւրնե-

համադրութեամբ եւ համեմատութեամբ,
րու անգամ իբրեւ գրչագրական սխալ
որով շատ անհամաձայն. գտած
արհամարհած է, ինչ որ

իւր հաշուին, եւ դարձեալ հին կշիռներու

համար
է

աչքի առաջ ունեցած է աղբիւր մը՝

Decourdemanche, Traite pratique des poids,
գիտնականօրէն անհետեւելի է: այս պատ-

որ հասնի մինչեւ այժմ անծանօթ
ճառաւ ալ կը
չափական դրութեան մը, որ իրեն իսկ տաւ

րակուսական կերեւայ:
Հեղինակը կը համադրէ ապա գետնաչա.

փութեան վերաբերեալ հայկական նիւթերը

տպագիր եւ ձեռագիր աղբիւրներէ, գերմաւ

ներէն թարգմանութեամը հանդերձ:

դուածս ունի իւր չարունակութիւնը:

ԽՄԲ, <<ՀԱՆԴ: ԱՄՍ.>>Լ
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Erdmessung, Grad, Meile und
Stadion nach den altarmenischen

Quellen.
(Ein Beitrag zur Geschichte der Erdkunde und
der Kulturbeziehungen zwischen Hellenismus

und Armeniertum.)
Von Hans v. Mzik (Wien).

KAPITEL I.
Einleitung.

AnlaBlich des yom 11. bis 22. Septem-
ber 1881 in Venedig stattgefundenen 3. I ----
ternationalen Geographenkon-
gresses veroffentlichte P. Arsenius
S owk'rean (Soukry) von der Kongre-
gation der Mechitharisten in S. Lazzaro die
langere und zweifelsohne urspringlichere
Fassung der ,,Weltshau" 1 des Pseudo-Moses
Xorenaci nach der einzigen bekannten Hand-
schrift im armenischen Original mit franzosi-
scher Obersetzung 2. Da bis dahin nur die
harzere Fassung des Werkes im Drucke vor-
lag 3, waren о wk'rean's Publikationen
trotz der Mangel, die ihnen anhaften, auBerst

verdienstlich.
Die Erforschung dieses hochst wichtigen

Dokumentes, das den Inbegriff der erdkund-
lichen Kenntnisse im ostlichen Kleinasien im
8. Jahrhundert ո. Chr, darstellt, hat jedoch
wahrend der letzten 50 Jahre nur geringe
Fortschritte gemacht.

Bisher besitzen wir zwei umfangreiche

Աշխարհացոյց -- Weltschau", ,<<ssmorama*
oder auch ,Weltkarte". Ich sehe keinen Grund, warum
das Werk nicht auch in der deutschen Ubersetzung
mit seinem richtigen Titel zitiert werden soll.
Աշխարհացոյց entspricht genau pers.-tirk. Gihannuma.
Diesen Titel fuhrte bekanntlich die groBe Kosmographie
des tirkischen Polyhistors Haggi Halfa - von den
Tirken gewohnlich Katib Celebi genannt (geboren ca.
1599, gestorben September 1659 n. Chr.).

- Աշխարհացոյց Մովսեսի Խորենացւոյ յաւելուաւ
ծովք նախնեաց: Վենետիկ. տպարանի Մխիթաւ
րեանց: 1881. 46 էջ: (Im folgenden zitiert: SA). -
Geographie de Moise de Corene d'apres Ptolemee.
Texte Armenien, traduit en francais par le P. Arsene
Soukry. Venise, Imprimerie Armenienne, 1881.
VII++6 pp. (Im folgenden zitiert: SF).

3 Uber die Ausgaben der kirzeren Fassung der
,Weltschau" vg1. Հայկական նոր մատենադրութիւն եւ
հանրագիտարան հայ կեանքի. կազմեց Հ. Արսէն Ղա-
զիկեան: Վենետիկ. ի տսլարանի Սբբոյն Ղազարու:
Nouvelle Bibliographie Armenienne et Encyclopedie
de la vie Armenienne. 1512-1905. (Venise) 1908 ff.
Sp. 2046ff., insbesondere Sp. 2058-2059; ferner in der
vorliegenden Abhandlung Sp. 291 f.

historisch-topographische Arbeiten ibbrr die
Gebiete von Eran und Armenien, die m zum
Teil wenigstens - auf dem in der.,,Welt-
schauce enthaltenen Material basieren: J.
Marqu art, ,<Eransahr nach der Geo-
graphie des Ps. Moses Xorenac i. Mit histo
risch-kritischem Kommentar und historischen
und topographischen Exkursen*, Berlin
190144 und Н. Ни bsch man n, ,DDe alt-
armenischen Ortsnamen. Mit Beitragen zur
historischen Topographie Armeniens und
einer Karte*, StraBburg i904 5. Dagegen
konnen wir an systematischen quellenkriti-
schen Untersuchungen der ,Weltschau*
eigentlich nur die Abhandlung J.FFschers,
,pPppus und die Ptolemauskarten" 6, nen-
nen, in der der Verfasser auf Grund der Ех-
zerpte, die die ,<WItsshau < aus der Хюро-
Tpapia Olxoupevixin des Pappos enthalt, die
weitgehende Abhangigkeit dieser letzteren
von den Karten des Ptolemaios nachwies.Fischers scharfsinnige Deduktionen unddie von ihm gewonnenen, der Hauptsachenach unanfechtbaren Resultate sind um SO
hoher zu werten, als er, selbst des Armeni-
schen unkundig, nur auf die - leider oft un-
zuverlassige - bbersetzung S owk'rean's
angewiesen war.Fischer hat aber mit seinem Aufsatze
nicht nur ein neues Kapitel zur Geschichteder Erdkunde geschrieben, sondern auch eine
Reihe von Verbindungen aufgedeckt, die vonder hellenistischen zur armenischen Gedan-kenwelt hinuberleiten. Auch die vorliegendeStudie wird der Natur ihres Stoffes ent-
sprechend - dieses doppelte Gesicht tragen:ein erdkundlich-geschichtlich und ein kul-
turgeschichtliches.

Aus einer langeren Beschaftigung mit
dem Inhalt der,Weltshau" hervorgegangen,
war sie ursprunglich als eine Vorarbeit ge-dacht, wie deren wohl noch mehrere notwen-
dig sein durften, ehe man an eine endgultigeAusgabe und Obersetzung des armenischenTextes wird herantreten konnen. Ahnlich wiein einem gleichzeitig erscheinenden kleinen

- Abhandlungen d. KgI.Gottingen". phil.-hist. Kl., Neue
Ges. d.

Folge,
Wissenschaften

,Indogermanische Forschungen",
Bd. III, Nr. 2.

S. 197--490. Bd. xVI,
,Zeitschrift der Gesellschaft fiir Erdkunde zutBerlin*, 1919, S. 336--558.

Aufsatz 7, in dem an der Hand einer Ober-

setzung der einleitenden Abschnitte der
,Weltshau* versucht wurde. die Abhangig-
keit des armenischen Autors von Ptolemaios-

Pappos einigermaBen zu prazisieren, lag
auch hier zunachst nur die Absicht vor, den

Beziehungen der ,,Weltschau* zu ihren grie-

chischen Vorlagen in einem weiteren bestimm-

ten Falle nachzugehen. Doch ergab sich sehr

bald die Notwendigkeit, die Untersuchung
weiter auszudehnen, so daB nunmehr ganz
allgemein in Betracht gezogen ist, was wir
bei den armenischen Schriftstellern an leicht

erreichbaren Nachrichten aus dem Gebiete
der rechnenden und messenden Erdkunde

finden. Das sind naturlich in erster Linie
die entsprechenden Textabschnitte in der

langeren Fassung der ,<<Iltschau auBer-

dem wurde ein kleinerer Absatz aus der kir-

zeren Fassung zu Vergleichszwecken ausge
wahlt; dazu kommen noch einige Notizen

aus anderen armenischen Autoren, die nicht

nur an und fur sich wichtig, sondern insbe-

sondere auch fur die Eingliederung des Ma
terials It die Quellenfrage und die Wertung

der Texte notwendig sind. Ganz beson-
dem

ders ist hier ein kurzer Abschnitt aus
Lauf

Traktat des Ananias Sirakaci ,,bber den
vonder Sonne und den Betrag der MaBe* 8

naheren
Bedeutung, da er, wie sich noch

sachlich
des

seiner
ergeben wird, zeitlich wie
griechischen Quelle sehr nahesteht.

Der Text- und Quellenkritik muBte,
mit
wie

es die Natur des untersuchten Materials
zuge-

sich bringt, ein weit groBerer Raum

.Neue Gesichtspunkte zur Wardie orientr..Geo
in fiir desgrit liee des Klaudios Ptolematos

Abschnitten
der Weltschau'

von
Pseudo-Mosesden einleitenden deutscher Uberse a enett 54:Xorenaci in Orientales"rans y. Mzik (= ,Litterae
April 1933, S. 1--16). եւ համարոյ չա=

veroffentlicht in
փուց. в Յաղագս ընթան istit der Trakiat cher's)Zum ersten

Aw erean's (PascalAA
Epipha-Paschalis

sErklarung
g

MaBe und Gewichte nachVenedig 1881,
nios,

der alten
Sirakaci" (arm.), նախնեաց.

S. Xorenaci
(Բացատրութիւն

und չափուց եւ կշռոց եւ Շիրա-37ff. Խորենացւոյերեան: Ի
առաջնորդութեամբ Եսլիփանու,վարդապետէկացւու Յարութիւն 1821: 4", 207 էջ:
Վէնէտիկ, վանս Սրբոյն Ղազարու Paralipomena des
im folgenden zitiert Aw); dann in von Cherub

32ff.Ananias Sirakowni", herausgegeben 1877, S.
ած-atkanean (arm.), St. Petersouwah ի լոյս

(Անանիայի Շիրակունւոյ Քնացորդք բանից
տպարանի կայն

Կայսերական
Ք. Պ.: Ս. Պետերբուրգ. 1877,

չի 8%, էջ: Im
Ճեմարանին Գիտութեանց.
olgenden zitiert PA).

billigt werden, als auf den ersten Blick not-

wendig erscheinen mag. Auch muBte mehr-

fach auf Dinge zuruckgegriffen werden, die
schon in meinem obenerwahnten Aufsatz be-

handelt worden sind. So konnte aber auch

denjenigen, die sich mit diesem Zweige der

armenischen Literatur nicht naher befaBt

ein gewisser und fur unsere Zwecke
haben,

besonders nutzlicher Einblick in die

Art,
ganz

wie die armenischen Autoren gearbeitet

haben, in dieQuellen, aus denen sie geschopft,

und ganz allgemein in den Zustand der

Dberlieferung gegeben werden, somit in die

Voraussetzungen, auf Grund derer
Texte

allein
mit

Kritik und Auswertung unserer
konnte.

einiger Aussicht auf Erfolg geschehen

Dagegen kann eine Reihe anderer Fragen

als fir unsere Zwecke nebensachlich
werden. Dies gilt insbesondere

nur
die
gestreift

Frage nach dem Verfasser der ,Welt-
fur
schau<. Marqu art hat hier in jungster

Zeit in Obereinstimmung mit Patkanean
angenommen, daB sie ein Werk des Ananias

Sirakaci sei 9. Betreffs der Zeit ihrer
entweder

Ab-

fassung hat man alsodie Wahl, sich

der alteren Ansicht Marquarts
mit

anzu-
der

schlieBen, wonach ,<die Geographie
Moses Xorenac i

Geschichte des sogenannten
und unbedingt

aufs engste zusammenhangt
wie diese* und

demselben Verfasser angehort
das Ende der

ihr Verfasser ,,fruhestens
vermutlich

gegen
aber erst unter

Omaijadenzeit...
"Abassiden" 10 geschrieben habe

dem ersten
740--790 ո. Chr. - oder aber

- also zirka
denken, dessen Lebenszeit

an Ananias
bis 705
zut

ո. Chr. 11 anzusetzen ist.
etwa von 620

Standpunkte Marqu arts
Dem jungeren

Hubschmanns Ansicht nahe, ,<dBB
steht

Armenien handelnde Teil der Geo-"
der ibbrr

und daher wohl auch die ganze
graphie

nicht von dem Verfasser der Ge-
Schrift herrihrt... Die Geographie ist aber
schichte

spater als die Geschichte und
jedenfalls

Werke* Bd. IV. Nebst einem Bei-
. . lippolytus' wart. Leipzig 1929, S. 429-431

trag Die griechischenyon J. Mark christlichen Schriftstell ersten

(in i lahrhunderte, herausgegeben von der Kirchenvater-
Marquart schrieb seinen Namen

Commission"). I- .Mark wart..
in den letzten Lebensjahren

mit dem dort angegebenen10 ,Eransahr", S.5, 6
Chr.

a quo 119 d. H.=737 n.
Bd. IV, s. 447.terminus,Hippolytus' Werke*,
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fruhestens im 7. Jahrhundert verfaBt< 12.
Somit erhalten wir fir die Abfassungszeit der
beiden fir unsere Untersuchung wichtigsten
Texte folgende Daten: fir den Traktat des
Ananias ,,bber den Lauf der Sonne* etwa die
Jahre von 670 bis 705 ո. Chr., und fur die
,Weltschau* in ihrem Archetyp, bei Beruck-
sichtigung der verschiedenen von M ar
զս art und Ни b s с man ու vorgebrach-
ten Grunde die ungefahre Zeitspanne von
670 bis 790 ո. Chr. Mit diesen Ansatzen
durfte man in beiden Fallen nicht allzusehr
von der Wahrheit abweichen, doch ist festzu-
halten, daB die langere Fassung der ,<WIlt-
schau<< in der Form, die uns vorliegt, junger
ist, als der vorauszusetzende Archetyp und
daB die kurzere Fassung, die aber nicht
direkt von der langeren stammt, wohl noch
spater anzusetzen sein wird.

Bisher hat in unseren Texten nur das
rein metrologische Moment, und auch dieses
nicht in vollem Umfange, Beachtung ge-
funden.

Die GroBe von Grad, Meile und Stadion
auf Grund der altarmenischen Quellen ist
vor allem von armenischer Seite selbst, und
zwar im Rahmen umfangreicherer metro10-
gischer Arbeiten untersucht worden.

Im Jahre 1821 erschien im Verlage der
armenischen Akademie von S. Lazzaro in
Venedig die ,<rrklarung der alten MaBe und
Gewichte nach Epiphanios, Xorenaci und
Sirakaci* von Paschalis Awgerean
(Pas с а 1 her) 13 eine fur ihre Zeit
vortreffliche Leistung, die auch heute noch
Beachtung verdient, in der einschlagigen
europaischen Literatur aber wohl der
Sprache wegen fast unbemerkt geblieben
ist 14. Sie ist auch noch fir unsere Arbeit
wegen der Lesarten, die sie bringt, heranzu-
ziehen.

Mehr als hundert Jahre dauerte es, ehe
sich im Heimatlande wieder ein Bearbeiter
dieser Materie fand. Es war dies der ver-
dienstvolle Jak o b an an deean, dessen
Studie ,Die Gewichte und MaBe in den alte-

12 .Altarm. Ortsnamen", s. 374 f.
13 VgI. oben Anm. 8." Die(deutschen),Auszige einer armenischen

Schrift iiber Gewichte und MaBe von Anania von
Schirak", die A. von J. Н. eterman ու
erhielt (vgl. Anm. 24); dirften auf At zuriickgehen.

ren armenischen Quellen* -im Jahre 1930 in
Eriwan erschien 15. M anandean hat zur
Erklarung seiner Texte in weitem Umfang
die moderne europaische Literatur herange-
zogen. Wenn er ոսո trotz redlicher Muhe
bei seinen Erklarungen und Umrechnungen
von Meile und Stadion und nur uber die-
sen Teil seiner Untersuchung kann hier ein
Urteil abgegeben werden zul keinem be-
friedigenden Resultate gekommen ist, so geht
das wohl hauptsachlich auf zwei Ursachen
zurick. Erstens betrachtet er jeden Text fur
sich, ohne sich daruber Rechenschaft zu
geben, ob und wie die einzelnen Texte zu-
sammen- bzw. voneinander abhangen und
nimm infolgedessen mehrfach Schreibfehler,
die ganz offenbar sekundarer Art sind und
bei genauerem Zusehen von ihm unbedingt
als solche hatten erkannt werden mussen, zur
Grundlage seiner Schlusse 16 AuBerdem be-
urteilt er jeden seiner Texte, als ob derselbe
ein einheitliches, logisch durchgearbeitetes
Ganzes ware, obgleich alle Texte aus nicht
zusammenhangenden und einander oft wider-
sprechenden Teilen bestehen 17. Wir treffen
eben in unseren Quellen den gleichen Zustand
an, den wir gelegentlich auch in den gleich-
artigen antiken finden, daB namlich die Ver-
bindung und Einordnung an sich richtiger
Einzeltatsachen seitens der Kompilatoren in
stumperhafter und irrefuhrender Weise er-
folgt ist. Zweitens stitzt sich Manandean

- ՀՍԽՀ Լուսժողկոմատ. Մանկավարժական Ին-
ստիտուտ: Հակոր Մանանդյան: Կշիռները յեվ չափերըհնագոյն հայ աղբյուրներում (Կշիռները յեվ տարուղության ու յերկարության չափերը վորոշված են յեվ
վերածված այժմյան կիլոգրածների, լիտրերի ու մետ-րերի): Հրատարակություն Մելքոնյան Ֆոնդի: Յերեւ
վան 1930. 8", 141 էջ: (Im folgenden zitiert M).16 So z. в. liegen nach Ma nandean dem,Asparez der Aspareze" der kirzeren Fassung der,Weltschau" und dem .Asparez der Perser* desAnanias Sirakaci einerseits, die je 143 Schritte zahlen,und dem ,Asparez der Perser* der langeren Fassungder ,Weltschau" anderseits, der nach So wk'rean'sText 144 Schritte umfassen soll, zwei SchrittmaBe vonverschiedener Lange - und zwar, wie er meint.ու von1*610784m undvon 1-598 m- zugrunde(M.S.101.2.24;
S. 104, z. 23; S. 107, Z. 13). Dabei hatte er das einzigRichtige, namlich, ,<aB die Lesart 144 in den Hand-schriften der ausfiihrlichen Fassung der,Weltschau' ein
Schreibfehler fiir 143 ist", selbst ,imAnfang"in Betracht
gezogen, da ,dieVerwechsl der Buchstaben q und դ,wie bekannt, ein allgemein vorkommender Fehler inden handschriftlichen Lesarten ist* (M, S. 106, z. 26 ff.).

17 So insbesondere die metrologischen Tabellender Pariser Handschrift F. Ma cllrr Nr. 252. des soge-nannten ,Anonymos* (M, S. 112ff.); vgl. im folgendenSp. 292 und 303 ff

bei seinen Umrechnungen der alten MaBe in
das metrische System in erster Linie auf J. A.

Decourdemanches ,,Traite pratique
des poids et mesures des peuples anciens et
des Arabes", Paris 1909 18, ein Buch, das -
wie Decourdemanche selbst in der
Vorrede bezuglich der MaBe der An-

tike auf
sagt
V. Queip o's I,,sssai sur les sy-

stemes inetriques et monetaires des anciens

peuples", Paris 1859 (2 Bde. in 4 Teilen),

basiert und von dem durchaus das gleiche

gilt, was seinerzeit ultsch von Quei-
po's Werk sagte, daB es ,,im einzelnen man-

imches Brauchbare bietet, wenn man auch

ganzen dem Verfasser auf seinen Forschungs-

wegen nicht folgen kann< 19. Besonders un-

gunstig wirkt sich aus, daB Manandean
Decourdemanche'svon vornherein

230 112 me zum
>ppiletarisches Stadion von

Da die metro-
Ausgangspunkt nimm 20.

MaBeinheit, von der
logische Bestimmung der

Bedeutung hat,
man ausgeht, axiomatischeUnrichtigkeit derweil mit der Richtigkeit bzw.

alle Ableitungenrechnerischen Grundlage
fallen, so komm

und
M

Funktionen stehen bzw.
das metrische

an a n d e a n, weil eben
nicht stimmt, zul

Aquivalent seines Stadions
bisher unbekannten

wie er meint neuen,
und zu Resultaten,

metrologischen Systemen zweifelhaft erschei-
die ihm schlieBlich selbst

wie wir noch
nen 21, wahrend in Wirklichkeit,

wesentlich anders
sehen werden, die Sache

in gewissem Sinne
liegt. Doch man ihm

europaischen Autoren
zugute halten, daB die

iber ganz grund-
auch der jungsten Zeit Metrologie, wie
legende Fragen der antiken des Eratosthe-
uber das ,,Stadion nochsogenannte Anschauungnes< von einer einheitlichen
weit entfernt sind 22,

Metrologie". Zweite

19
s. 5, z. 22 ff.

und romische

bearbeitung.
, Griechische

Berlin 1882, S. 20. s. 105,
20 M, S. 101, z. If.z. 14ff.; S. 102, Z.4;

2. 21 Z. В. М, S. 100, (,Erato-2ff. etc. Viedeb Beitrig zur Ge-
22 So berechnet Օ. Ein Klio

sthenes, Hipparchos, Poseidonios.thlems im Altertum".Ptolemaios.
schichte
AIV, S. 207-256;

des -256,-,Poseldonios, ite des indmessy ass
Էin weiterer Beitrag zur GeschichteXVI, S. 159 8) m,
problems im Altertum". Klio 15755 (bzw.

verwirft dieses
otadion des Eratosthenes dagegen gegebenс. F. e h mann-H aupt dag. das es Eratosthenes

nie
-Stadion von 157'5 (bzw. 199 Stadion des (zuletzt in;
hat* vollstandig und setzt das

romischer
Melle an

շԱ 148 825 -

Im IJJhre 11884 erschien in Konstanti-

nopel von Papadopulos Kerameus
auf Grund der Ausgaben von Awge-

rean, Patkan ean und S owkrean--
eine griechische Ubersetzung der armenischen

metrologischen Texte mit Erlauterungen 23.

Durch die freundliche Vermittlung des Herrn

Univ.-Dozenten Dr. Herbert Jansky
gelang es mir, ein Exemplar in Konstan-

tinopel aufzutreiben. Doch enthalt die Arbeit

nichts lbber die սոտ interessierenden Probleme.

In der europaischen Literatur sind unsere

Texte bisher nicht behandelt worden 24.

I Es gereicht mir zu ganz besonderer

Freude, bevor ich noch an das eigentliche

Thema herantrete, dem Herrn P. Nerse
Akinian fur seine vielfache freundliche

Unterstitzung bei Abfassung dieser Arbeit

herzlichst Dank sagen zu konnen, insbeson-

dere fir die gutige Vermittlung von Ab-

schriften der fur diese Untersuchung in Be-

tracht kommenden Abschnitte aus den Hand-

schriften der Bibliothek des Mechitharisten-
731 und

klosters in Wien, Nr. 31, 115, 678,

Real-Excyclopadie der classischen Altertums-
,Paulys Bearbeitung. 2. Reihe. 6. Halb-
wissenschaft".1930-1963,

Neue
insbesondere Sp. 1934ff. und

band, Sp. Schnab aber nimm das Stadion
1952ff.); P. geradeso wie ,das gesamte Alter-
des Eratosthenes, habe, das gewohnliche 240
tuin* es gehalten

reduziert es ,dementsprechend auf milia
Schritt* und Verhiltnis 1 :8 oder 1.8'/ wonach es
passuum im Verh wirde (,Die Entstehungs-
17866 bis 186 inkartographischen

betragen Erdbildes des Кlau-
geschichole aalss.des

Sitzungsberichte der PreuBischen
phil.-hist. Klasse, 1930,

Akademie der Wissenschaften,

XIV, S. 17). tov aozaloy цетро-ПоооЭ7ха eis та o@toueva
ле@том1'vor orusIQGEOW TAOUTIODEVTOY.xai

Фւ2010y1xos Eslloyos 1884,
KovOTUVTLYONOASL

S. 11-35. ,Metrologischen40, August Bockh hat in seinen
MinzfuBe und MaBe

Untersuchungen uber Gewichte,
151, Anm. k, zwar

des Altertums", Berlin 1838,
die

S.
LangenmaBe nach des

die Gewichts-, nicht aber
,Uber die MaBe und Ge-

Ananias SirakaciGrund
Traktat

von Auszigen kurz besprochen,
wichte* auf Pe termann zur Verfiigung gestellt
die ihm J. Н.

sich in ueepo's ,Essai", Bd. I,
hatte. Ferner findet

_200, ein Abschnitt iiber Ananias, der auf
1106 is Mitteilung zuriickgeht. VonBockh-Petermanns Louis В 1 a ncard abschreibt

Societe Francaise de Numismatique
et ar archeologie",de la

tom. XII, 1888, pp. 566--567). Seine
et oaben iber Ananias strotzen von MiBverstandnissen.

Nach ihm ist .Ananie de Chiraz
ecrit
(sicl auch bei

eipo), auteur persan (sicl),
noch
qui a

die Anmerkung
en syriaque

(sicl) au VII.
est I'pinion

siecle", wozu
gencralement

er
adoptee* (sicl).gibt: "Telle
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784 sowie fir manch wertvollen Rat bei Fest-
setzung des armenischen Textes und fur
werktatige Unterstutzung beim Lesen der
Korrekturen.

ու

KAPITEL II.
Die Quellen.

Zur Verfugung standen fir die vor-
liegende Publikation, abgesehen von den ge-
druckten Texten, die bereits A wgerean
und anan dean vor sich hatten, und
einer Notiz in der Zeitschrift ,,Handes Am-
sorya*, noch die in der Bibliothek des Mechi-
tharistenklosters in Wien befindlichen, oben
genannten finf Handschriften. Diese bieten
zum Teil wertvolle Varianten fur i unsere
Untersuchung, obgleich auch sie il nicht
anders wie die Handschriften, nach welchen
A wgerean, IP atk anean und о
k'r e a n ihre Ausgaben besorgten - den Text
oft sehr verderbt wiedergeben. Leider halten
auch die gedruckten Ausgaben einer Prifung
nicht immer Stand. Das ist allerdings nicht
immer Schuld der Herausgeber, sondern die
unvermeidliche Folge der schlechten Text-
uberlieferung, weshalb auch ofters, als es fir
das Ergebnis gut sein mag, Sicherheit der
Lesungen nicht erreicht werden konnte. Die
Texte sind in armenischer Sprache und in
deutscher Obersetzung wiedergegeben. Sie
entstammen:

1. Dem Traktat des Ananias Sirakaci:
,<bber den Lauf der Sonne und den Betrag
der MaBe. < Text auf Grund von Aw, S. 37,
z. 5--16; von PA, S. 32, z. S. 33, z. 5,
und der Wiener Handschriften Nr. 678 25,
fol. 18 a, z. 22 fol. 18 b, z. 8, und
Nr. 31 26, fol. 9 b, z. 18 2 fol. 10 a, z. 6.

2. Der langeren Fassung der ,Welt-
schauce Text auf Grund von SA, S. 5, z. 13

7. z. 11 (= SF, s. 2, z. 3 - S. 4,
z. 17).

3. Der kurzeren Fassung der ,,Welt-
schaucc Text auf Grund der Ausgabe der
Gebrider Whiston, London 1736 27,

25 Im folgenden zitiert: С.
26 Im folgenden zitiert: D.
27 Մովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն եւ Աշխար-

հագրութիւն. Mosis Chorenensis Historiae ArmeniacaeLibri III. Accedit ejusdem Scriptoris Epitome Geogra-

S.337, Z.32--- S. 338, Z.33; von J. Saint-
Martin, Paris 1818--1819 28, Bd. II,
S. 322, Z. 15 - S. 324, 10 (Ubersetzung:
8. 323, Z.15 S.]325, L. 10); der Mechitha-
risten, Venedig 1843 29, S. 587, z. 26
S. 588, Z. 23; von CherubPatkanean,
St. Petersburg 187733, S. 3, z. 5---26; der
Wiener Handschriften Nr. 784 81, fol. 67 b,
Z.16-- fol. 68 a, z. 4; Nr. 731 32, fol. 109 a,
Z.111-- fol. 109 b, z.33 und der von Franz
Nikolaus Finck kollationierten Edsch-
miatsiner Handschrift Nr. 1196 (Kari-
ne a n, Nr. 1654) in der ,;eitschrift fiir
armenische Philologie", Bd.i Marburg
(Hessen) 1903 33, S.115, Z.31... S. 106, Z.4.4. Der Wiener Handschrift Nr. 115 34,
fol. 31 a, z. 22 fol. 31 b, 3.

5. Der Handschrift der :Bibliotheque
Nationale in Paris, Ancien Fonds Armenien
No. 114 (= Catalogue des Manuscrits Arme-
niens et Georgiens par F.Macler,No.252),
fol. 101 a, b. Text nach St-M, Bd. II, S. 378,z. 14--31; mit den Verbesserungen bei PA,
8. 32, Anm. 1; z. 3--21, und M, S. 111,z. 12 և S. 112, z. (10. 1910б. Der Handschrift No.153 des Klostersdes Heiligen Kreuzes in Iiwas, S.1525. Text
nach ,,Handes Amsorya", 1929, Sp. 359, L.5
von unten von unten.

phiae... Armeniace ediderunt, Latine verterunt, No-tisque illustrarunt Guilelm us & GeorgiusGuil. Whistoni. Filii etc. Londini: Ехofficina Caroli Ackers Typographi; Apud JoannemWhistonum Bibliopolam.
(Im n iitierk:xxi,4",(IV)+-XXIV+412 pp. in folgenden zitiert:

Memoires historiques et geographiques surI'Armenie, Suivis du texte Armenien de I'Histoire desPrinces Orpelians, par Etienne Orpelian, archeveque de
de
Siounie, et

Khoren
celui des Geographies attribuees a Moyse

pieces relatives
et au docteur Vartan, avec plusieures autres

pagne dune traduction
a 1'histoire d'Armenie; le tout accom-

tives. Par M. J. Saint-
Francaise
Martin.

et
Tome

de
I; 1818,
notes explica-

450 pp.); Tome II, 1819 pp.). (Im folgenden
(XII+

zitiert St-M).
29 Սրրոյն հօրն մերոյ Մովսէսի Խորենացւոյ մա-

տենադրութիւնք: ՔԻ Վենետիկ. չի տպարանի սրբոյնՂազարու.
zitiert: 1843, 8 օ, 94611 էջ: (Im folgenden

: V):
Армянская Географiя VII въка по Р. x.(приписывавшаяся Моисею Хоренскому). Текст"

и переводъ съ присовокупленiемъ карть и объяс-нительныхъ примъчаний издал" К. П. Патка-но в ъь Санктпетербургъ. Типографiя Импера-торской Академiи Наук", 1877, 8, XXVIIL--88+26 c. (Im folgenden zitiert: P).
folgenden zitiert: A.

32 Im folgenden zitiert: В.
33 Im folgenden zitiert: F

Im folgenden zitiert: Е.

Եթէ կամիցիս գիտել, թէ այսաւր արեւ

գակն քանի հոլովումն առնու եւ կամ քանի

ասպարէզ ընթանայ, կա՛լ զժամս աւուրն,

երեսնապատկեա՛, եւ այնչափ հոլովումն առ_
նու. կա՛լ զհոլովմունսն, հինգհարիւրա-

պատկեա՛, եւ այնչափ ասպարէզ ընթանայ :

Ասպարէզն է ըստ աւդաչափութեան քայլ
ՃԷ, եւ քայլն Զ ոտն 35, եւ ոտն ԺԶմատն 36 :
Եւ մղոնն Է ասպարէզ: Իսկ ըստ Պարսից աս_

պարէղն 37 ՃԽԳ քայլ38, որպէս լինել դետ-

նաչափութեամբ մղոնն Ռ քայլ 39: Եւ

խրասխն Գ մղոն. բայց աւդաչափութեամբ

երկրաչափութեան 40 մասն ԵՃ ասպարէզ ի
լայնն եւ յերկայնն չորեքկուսի միաչափ

mochtest, wie viele

,Umschwunge
,,Wenn du

die
wissen
Sonne macht, oder wie viele

Asparez sie durchlauft, so nimm die Stunden

des Tages, multipliziere sie mit 30: so
,Um-
viele

,Umschwinge macht sie; nimm die
viele

schwinge,, multipliziere sie mit 500: so
Asparez durchlauft sie.<< durch

,<Der Asparez bei der Vermessung der
die Luft hat 107 (Doppel)schritt; 16
(Doppel)schritt hat 6 FuB und der FuB

Finger(breiten). Die Meile hat 7 Asparez.
143

Nach den Persern hat der
Meile
Asparez

bei der
(Doppel)schritt, so daB die hat.

(Doppel)schritt
Der
Bodenvermessung 1000

Meilen. Aber bei der

Vermessung
Parasang

durch
hat 3

die Luft, (die bei) der

Erdvermessung (stattfindet) 419 hat ein Grad

500 der Lange und der Breite:
Asparez in Richtungen.*

gleichmaBig nach den vier

2.
բերին կեն-

Քանզի վերայ Այրեցածին
ծագեն. բայց

դանատեսակքն, մտանեն եւ
երկրի, հիւ-

փո
քր Արջն գերիվերոյ կալով հինգհարիւր

սիսային կողմանն ասպարի
ոհսաւք

եւ երկու հինգերեկաւք: որ մեկնէ
Եւ անդէն զԹուլիս կղզի,

35 ոտն է D.
ուսպարէզ С.36 մատն

37 ասպարեսին
է D. D Aw PA; եւ մղոնն Է ասպա-

38 ՃԽԳ քայլ] fehlt С; քայլ
D.
39 с. PA.
10 քակըաչափութիւն

է Aw с D ... Թուն (siehe
է երկրաչափու ibersetzen:

41 Wenn die Lesaren wird, ware zu
oben Anm. 40) angenommen(findet) durch Vermessung
AAber die Erdvermessung hat etc.*
aurch die Luft (statt). Ein Grad

ղհիւսիսականացն կողմանց 42 եւ զծանուցեւ

լոյ երկրիս զդրըստ լայնութեանն վաթսուն

եւ երեք եւ եւթնեւտասն, որպէս միջաւրէաւ

կան շրջանակն երեք հարիւր վաթսուն եւ

երեք բիւրաւք եւ վեց հազարեկիւք մասամբք

հինգհարիւր չափուց ասպարիսաց մերձ
չուրջունողութեամբ:

Իսկ հարաւայինն խոնարհի ի սուզա-

կանն, եւ այլակերպ զայլս երեւեցուցանեն.

որպէս Դիոդորոս Սամիացի ասէ զՀնդկաց,

եթէ *ի Լիմիրիկոն նաւելով, ունելով զՏաւ-

ռոն միջներկնեայ, եւ զՊղաւդա ընդ մէջ կեւ

ռեայ: Իսկ յԱզանիա նաւելով առ Միջեր-

կրականն, զԿանաբուս աստղ, որ է Իպպոս

նոցանէ երեւեալ. եւ մէջ նոցա Ապռու

տիկոն հնձական, եւ այլ բազում ինչ ասա-

ցեալ մինչեւ Ցամաքեալ գաւտին, բերելով

ընդդէմ տիեզերականին՝ առ Եթովպացւոց

ճանապարհորդութեանն յԱկիսիմբայ աշխար-

հէն. եւ զՊռասոն ծայր ընդ ձմեռնային շաւ-

ղովն յաներեւակն եւ Քի սուզականն կոյս:

Քանզի յեւթն նահանգացն զառաջինն

տուեալ է ըստ հարաւոյ միջաւրեայ գծին.

եւ զվեցն 43 ի նմանէ յԱրջն կոյս. այսպէս

երկրորդն ընդ Սիւնիս ժամս ունելով երեք-

տասան եւ կէս. իսկ երրորդն ընդ Աղեքսան-

դրիա կիսաժամաւ յառաջ մատուցեալ, որ-

պէս եւ ամենայնք. չորրորդ Ռոդոս, որ է

միջին նահանգաց եւ կարեւոր համաչաւ

փութիւնս ըստ գնդական յայտնութեանցն.

իսկ հինգերորդն ընդ Հռոմ: վեցերորդն ընդ

Կոստանդնուպաւլիս. եւթներորդն ընդ Սկիւ-

թիա, եւ ամենայն աշխարհ որ ըստ դոցին

դասեցան :
Յորս նախ առնելի է զտիեզերաց ստու

րագրութիւն նմանութեամբ գնդականաց

պատկերին, եւ ապա ձեւել ըստ նորին նմա-

նութեանն երկրորդ գնդաւն աստեղականաւ,

ղմեծ կէս շրջանակին ունելով հարիւր ութ-

SA. - Nur diejenigen Irrtiimer, die12 կողմ անց u. dergl. anzusehen sind,
als .einfache Schreibfehler

Textwiedergaben verbessert undin unseren nachgewiesen.dievereeserungen in den Awird auf diese Falle nicht weiter
In den Ubersetzungen Anzahl sinnstorender Irrtimer
Bezug genommen. Eine

allem Fehler, die
Text der langeren Fassung, vor

im serder,an Wellchau*bbiseinen'bbe
demVeriasserGriechischen unterliefen u. dergl., sind in
aus
unserer Uper cidsiehe Кар. der Abhandlung.
alles weitere SA; Verschreibung, die sich aus dem
armenischen Buchsbanelpha ergibt: դ statt

richtig զ (=6).
5*
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սուն, բնակութիւն 44 մարդկան. եւ զվերա- |
չափութիւնն առնելով ժամադիտակաւն,
ձեռն երեւեցելոց աստռոլաբոն եւ սկիւթռոն
գործարանացն. բայց կարեւոր է դիոպառայ
առ ի ցամաքաչափութիւն:

Իսկ Իսլառքոս զքաղաքս ծովական չա-
փով աւանդեաց, եւ զլուսնի պլակասութիւն
յԱռբիւլայ ութ ժամ աւանդեալ, *ի Կարքեդոն
երկոտասան արժանաւորեալ:

Բայց Մառին Տիւռեսացի յերկրական բու
լորակէն ուղղեալ որչափ կարէ ցուցանել ժա_
մադիտակն, առնէ զտիեզերագրութիւն ըստ
ճանապարհորդութեանն 45 ընդ աւդդ անցաւ

նելով, ձեռն գործարանացն նկատելով
զնշոյլս արեգական եւ լուսնի եւ աստեղաց

ըստ անցնիւր եւթն նահանգաց փոփոխման
սահմանաց:

Եւ սահման է բան կարճառաւտ յայտնիչ
բնութեան ենթակայ իրացն, որ զիւրն
ներքս փակէ, եւ զայոցն բաց որոշէ:

Եւ չափն է մասն:
Եւ մասն ասի հինգ հարիւր ասպարէղ. եւ

ասպարէզն հեռակացութիւն 46 վտաւանի, եւ
ըստ աւդաչափութեանն հարիւր եւթն քայլ
եւ քայլն վեց ոտն, եւ ոտն վեշտասան մատն -
եւ լինի ասպարէզն վեցհարիւր քառասուն եւ
երեք ոտն միով պակաս: Եւ մղոնն է եւթն
ասպարէզ. իսկ Պարսիցն ասպարէզն է
հարիւր քառասուն եւ երեք 47 քայլ՝ եւ
մղոնն 48 գետնաչափութեամբ հազար քայլ
եւ հրասախն է երեք մղոն: Եւ երկրաչափու-
թեամբ մասն է հինգ հարիւր ասպարէղ չու
րեքկուսի. որպէս զի լինել մասինն եւթանա-
սուն եւ մի մղոն եւ չորեակ եւթնեակ եւ
քսան եւ ութեակ 49 մի:

,<bber dem verbrannten Girtel namlich
bewegen sich die Sternbilder des Tierkreises,
gehen unter und auf. Aber der Kleine Bar
steht iber der Erd(oberflach)e auf der Nord-

-- բնակութեան SA.
4՝ ճանապարհակցութեանն SA.
46 հեռակցութիւն SA.

չորս, SA; Verschreibung, die sich aus dem
armenischen Buchstabenalphabet ergibt: դ (= 4) statt
richtig a (=3); vgl. oben Anm. 16.

մղոնն] fehlt SA.
ութեկ SA.
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seite (.. .) 50 bei 500 Asparez (.. .) und 2
Funftel<< (a) 51.

Dort ist die Insel Thule, welche die
nordlichen Gegenden und die bewohnte Erde
trennt in der Breite(nlage) von 63 und 17
(Graden), wie (deren) der Mittagskreis 360(.. .) und 31.000 52 (...) Grad nahe an 500
Asparez miBt< (b).

,,Aber der sudliche (Pol) versinkt unter
den Horizont (c) und (die Sterne) zeigen
andere Arten des Erscheinens; wie (auch)
Diodoros von Samos uber Indien sagt, daB
man bei der Fahrt nach Limyrike den
Tauros in der Mitte des Himmels und die
Plejaden in der Mitte der Raa hat. Bei der
Fahrt nach Azania aber (hat man) gegenSuden 53 den Stern Kanobos, welcher
Hippos von ihnen genannt 54 wird. Und
bei ihnen (. ) der Prokyon (. ...) ZuI
sommerlichen (Sonnenwende) (d). Und
vieles andere (an Sternen) erscheint 55 (e)(. ...) 56 sogar bis zum ,verdorrten' 57

Gurtel, der sich der Oikumene 58 gegenuber
erstreckt: auf dem Reisewege zut den Aithio-

50 Die Punkte zwischen auf
ausgebliebene Teile der

Klammern deuten
die

zum Verstandnis des
griechischen Vorlage hin, derUbersetzung unbedingt

armenischen Textes bzw.
(Naheres daribbrr in Кар.

hinzugedacht
IIL.)

werden missen.
51 Die Buchstaben

sich auf jene Stellen des
in Klammern

Textes,
(a-k) beziehen

wort-getreue-- meist aber bruchstickweise_die sich als
aus dem Griechischen erweisen. Alle

Ubersetzungen
Reihe nach im Кар. III behandelt.

Stellen sind der
52 Im arm. Text: 36.000.Im arm. Text: առ Միջերկրականն== moosyalov (9azartav) statt richtig:soos ueorupeiav. առ միջաւրէականն

14 Im arm. Text: երեւեալ statt55 Im arm. Text: ասացեալ statt
richtig: ասացեալ:

86 In Hinblick auf SA, S. 8, Z. 32 f.,
richtig: երեւեալ:

hier viel-leicht erganzen: Արք Պտղոմեայ եկին=,DieMannerist
des Ptolemaios gelangten".57 Im arm.Ubersetzung von toom

Text: Ցամաքեալ դաւտի, falsche
da хатарыхо nicht =,kalter Girtel",
sondern auch ,ausdorren",

nur ,erkalten lassen*, ,abkihlen"
vgl. абемброs xai ,austrocknen" bedeutet;
peius 31). Die Richtigkeit

(Plutarch,
Interpretation

Poml
wird durch SA, s. 7, z. 24ff,, erwiesen,

unserer
heiBt:եւ ընդդէմ նա, նմանապէս նորին հարաւային

wo es
եզրն,զոր կոչեն ցամաքեալ ,und (der nordlichen Halbkugel)gegeniber liegt in analoger Weise auf der Sidseite(der Erde der Girtel), den man den verdorrten' nennt=(richtig: ,den kalten*). Die letztere Stelle ist in ihren1Lusammenhang ibbersetzt in den ,Litterae Orientales",a. a. Օ., S. 15.

58 տիեզերք, տիեզերական hat in der,Weltschaudie Bedeutung: oixovuevy, olxoupevixos. տիեզերա՜գրութիւն entspricht daher ungefalr griech.
handelt bei բոլորակին տիեզերագրութիւն
Grund einer

es sich wohl um eine ,Beschreibung (auf
Darstellung?) der (Erd)kugel",
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pen von dem Lande Agisymba aus und bis
zum Кар Prason unter dem Winterkreise
auf der unsichtbaren und unter dem Hori-
zont befindlichen Seite (der Erde) (f).

1. der 7 Klimata aber ist im Siden
der Mittagslinie 59 gelegen, und die 6 (ibri-
gen) von ihm aus gegen die Barenseite zu,
folgendermaBen: das 2. bei Syene hat 13%

Stunden, aber das 3. bei Alexandria schreitet

um Stunde (in der Tageslange) weiter fort,

wie auch alle (ibrigen); das 4., Rhodos,

welches das mittlereder Klimata ist und wich-

tig fur die (Erkenntnis der) Symmetrie in5.
den
bei

Erscheinungen der Sphare; aber das
7. beiRom; das 6. bei Konstantinopel;

wird
das

nach
Skythien. Und die ganze Erde
diesen (Klimaten) eingeteilt.<<

,;Danach тив man zunachst eine Karte
desder Oikumene anfertigen (g), in Analogie

Analogie
spharischen Bildes und hernach in
jener eine zweite herstellen mit(Zuhilfenahme

wobei die
des) astronomischen Globus (h),

(Grad) hat,
Halfte des groBen Kreises 180
den Wohnort der Menschen. - wird

,,Die Vermessung (der Erde) aber
Hand

durch das Horoskop 60 gemacht anInstrumente,
der

der ErscheinungenundeesSkotheron(0).Aberdi
vermittels der

desAstrolabion Landvermes-
Dioptra ist notwendig fir die
sung.<

միջաւրեայ գծին
հարաւոյ werden,

beibehalten59 Wenn die Lesart
nur

ըստ
wie oben iibersetztliegt Ver-

nicht wird, kann
des Aquators".

Vielleicht
Եւ etwa ssiidlich Parallel-iorusowoswechslung

vor.
zwischen

Beachtenswert (St-M,
(յայրեւ
Bd. II,

stelle v, S. 588, z. 24f. - P, յայրեալ ջաւրա-
324, z. սկիզբն

ցելոյ)
14ff):

զոր կոչենvon dor verbrannicn Zone, die

կան)
դաւտւոյն, Falsch ist dagegen

man ,Mittagslinie*
գիծ ,beginnend

nennt* vonS. 585,
dem

die Ubersetzung, die Saint-ssungtint
Քանզի

V,
ուշfolgenden Absatz der kiizzeren r մարդկանՀ. 11-18 (St-M, S. 318,

զրնակութիէն
z. I

զդիրն առնե-եդեալ... խոկային... եւ
_թեան եւ ըստ

միջաւրէական (միջաւրական Տէ-M)նաւարկը է՝թդութեան եւ
լով ասպարիզական չափով ըստ ainsi
ճանապարհորդութեան (ըստ ճանապարerminerent,Ils ligne qui partoit
իստ նաւարկութեան St-M).

en tirant une asbarez, par le
les habitations des hommes mesurant en . Richtig ist:
de I'e quate ur et en navigatioalt... auch die
moven des itineraires et des aus der
.Denn sie beobachteten..: mit so indemI neterseits)

sie
durch(einerseits)

Wohnorte der Menschen, <thahmen,(a Landreisen. (Im
Mittagslinie dieLagee. aaus See-ule

and
նաւարկութիւն etc.

vermessung nach Asparez
in Deutschen geforderten porrils,)Armenischen steht bei

der Singular, statt des im eամադիտակ
60 Im arm. Text:

falsche Ubersetiou's
Himmelskunde gehorig"
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,,ilpparchos aber hat die (Lage der)
Stadte iberliefert durch Meeresvermessung

und auch die Verfinsterung des Mondes, die

fir Arbela um die 8. Stunde iberliefert, fir
Karthago aber um die 12. Stunde 61 bestimmt

wurde* (k).
I,Marinos von Tyros hingegen, der, von

der (Erd)kugel 62 aus(gehend), Richtigstel-
vorgenommen hat, soweit das Horo-

lungen
63 (diese) zu zeigen imstande ist, ver-skop
die Beschreibung der Oikumene auf

faBt
Grund der Reisebeschreibungen und verlegt

Messungen) in den Luftraum, indem er
(seine
mittels der Instrumente die Strahlen der

des Mondes und der Sterne auf die
Sonne, der Veranderung hin beob-
Abgrenzungen 7 Klimata (ein-
achtet, (die) bei jedem der

tritt).<<
Abgrenzung (= Definition) ist eine

das Wesen der vorliegenden Dinge
kurze,
aufzeigende Aussage, welche (nur) das ihnen

umfaBt und die anderen
Eigentumliche
(Eigenschaften) ausschlieBt 64 <<

,Die MaBeinheit ist 1 Grad. 1 Grad wird

zu 500 Asparez angegeben. 1 Asparez ist
Ver-

die

Strecke eines Vtawan und hat bei der

messung durch die Luft 107 (Doppel)schritt.
und FuB

Der (Doppel)schritt (hat) 6 FuB
der Asparez

16 Finger(breiten). Also
166. Die

hat
Meile hat 7

643 FuB 65 weniger
Asparez aber hat

Asparez. Der persische
Die Meile hat bei der

143 (Doppel)schritt.
(Doppel)schritt. Der

Bodenvermessung 1000
Parasang hat 3 Meilen. Bei der Erdmessung

hat 1 Grad 500 Asparez nach den 4 Richtun-
und

gen. Daher hat der Grad 71 Meilen

(und) 1| und 1/28.

Stundenzahlen fiir die Mondfinsternis
61 Die sind vollstandig verderbt.

in Arbela und Karthago
opatoa, wie sich klar aus SA, S. 5,62 բոլորակ=

յերկնային բոլորակին griechischem
z. 8, ergibt, wo

entspricht. AuBerdem wird in der
olgavioy opaloas

fiir opatoa auch գունդ (աստեղական)
,Weltschau"fiir oparooetons steht գնդական պատկեր
gebraucht; Sp. 294, z.36 f.); betreffs բոլորակին տիեւ
(siehe oben vgl. oben Anm. 58.
զերադրութիւն

Vgl. oben Anm. 60.
6t, bbgrenzung - ausschlieBt* (Դաւիթ Ան--

Glosse zur Erklarung des im armenischen
Text unmittelbar vorangehenden սահմանաց. Das Wort

հման= 6005, war dem Glossator offenbar
սատս der Bedeutung ,Definition* gelaufig.
nur in

65 Glosse mit falscher Rechnung.
6* Superglosse mit Richtigstellung.
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3.
Եւ առաւել67 յարտաքս 68 կոյս քան

զայս 69 չէ ուրուք70 զեզր երկրի 71 տեսեալ
կամ 72 գիտացեալ, որպէս ասէ Պտղոմէոս
այլ անծանաւթ77 կոչի երկիր եւ Ովկիանոս:
Յորոյ 74 ինքնագիր77 բոլորակին 76 տիեզեւ
րագրութեանցն 77 առեալ Պապայ78 Աղեւ
քսանդրացւոյ 79 համառաւտաբար 80 երկրա-
գրութիւն 81. յորմէ եւ մեր այլ 82 ծայրաքաղ
արարեալ գրեցաք 83 զմեծամեծսն 84 եւ զնշա_
նաւորսն միայն: Եւ զչափս 85 որչափու-
թեան 86 չափուցն 87 ոչ ըստ յատակի 88 եր-
կրի 89 այլ ըստ կատարաց 90 բարձր 91 լերանց
տեսութեամբ 92 ընդ աւդսն 93 անցանելով չի
ձեռն գործարանաց 94 նկատելով 95 ղնշոյլս
արեգական եւ լուսնի եւ աստեղաց ըստ անց.

նիւր 96 եւթն 97 նահանգացն 98 փոփոխ_
ման 99 սահմանաց:

Եւ է սահման 100 բան կարճառաւտ 101
յայտնիչ բնութեան ենթակայ 102 իրողու-
թեան, այսինքն 103 որ 104 զիւրն ներքս
փակէ եւ զայլն 105 բաց որոշէ:

-- յառաւել В.
69 արտաքս A.
69 զայն A F.

ուրեք A Aw.
11 զեզր երկրի] զերկիր В.

72 եւ կամ P St-M W.
73 ծանաւթ A St-M w.
-+ յորում A F; յորս St-M w.
- ինքնադիր F երկրագիր St-M W.

բոլորակէ В.
- տիեզերագրութեանց AF; տիեզերական գրու-թեանցն Azo В.
78 Պապա F.
79 Աղեքսանդրացւոյն F.
80 համառաւտ արար A F.
81 երկրագրութիւնս A; երկրագրութեամբ V,

երկրագրութեան St-M W; զերկրագործութիւնն F.
82 մեր եւ այլ A F; եւ այլ fehlt St-M V W.
в3 Fehlt St-M w.
84 զմեծամեծս A; զմեծամեծ F.

զչափ Aw.
35 որչափութեանցն St-M

8- չափոց F; fehlt St-M W.
88 յատակիս Aw; յատկութեան F
89 երկրիս
90 տարերց Aw B; կատրաց F;fehlt PSS-M vw.

բարձ F; յարաբարձր V; բարձրացեալ
St-M W..

92 տեսութեանց V; տեսութեան St-M w.
93 աւդդ В; աւդս F St-M
94 գործարանացն А.
95 կատարելով A; նկարելով St-M w.
96 անձնիւր A; տանց իւրեանց St-M W; անցնիւր

տանց
9- Ե A F.
90 նահանգացդ A; նահանգդ F.
99 փոփոխմանց A В, փոփոխմամբ Aw.
100 սահմանն Aю P V.101 կառճառաւտ F.

102 ստորակայ..A F; ըստ իրակա A.
1033 Fehit P St-M W.10 է որ F.
105 զայլոցն A At F..

Եւ չափէ զմասն 106:
Եւ մասն է107 Շ ասպարէղ 108. ասպա-

րէղն 109 է հեռակացութիւն 110, այսինքն
է111 վտաւան մի: Եւ է 112 ասպարէղն 113

ըստ աւդաչափութեան քայլ Ճ114. եւ քայլն
է 115 Զ ոտն. եւ ոտն է116 J2117 մատն 118.
եւ119 մղոնն 120 է Է ասպարէզ121: Իսկ 122
ասպարիզաց 123 ասպարէզն է 124 ՃԽԳ
քայլ125. եւ մղոնն է Էi26 ասպարէզ127, որ=
պէս զի 128 լինել գետնաչափութեամբ մղոնն
Ռ 229 քայլ: Եւ խրասախն 130 Գ մղոն է131,
բայց 132 աւդաչափութեամբ երկրաչափու-
թեան 133 մասն 134 Շ ասպարէզ135
լայնն 136 եւ նոյնչափ յերկայնն 137 չորեք-
կուսի: Որպէս զի լինել մասին 138 ՀԱ 139
մղոն Դ. Է. Ի եւ Ը140:

,,bber noch weiter dariber hinaus hat
niemand das Ende der Erde gesehen, noch
(etwas) in Erfahrung gebracht, wie Ptole-
maios sagt; vielmehr wird (das alles) Unbe-

106 զմասնն Aw.
107 է մասն St-M ve.
108 ասպարէզն A B.
109 ասպարէզ F; եւ ասպարէզն Aw w.110 հեռագնացութեամը St-M
111 Fehlt F.
112 Fehlt F.
113 ասպարեսն A В. I -114 քայլս հարիւր St-M ՃԵ F;

քայլս ՃԾ В. քայլ
115 Fehlt F P V; վեց ոտն St-M
116 ոտն է] fehlt A; է] fehlt Aw

էBPPSMMYw.
117 տասն ու Զ A; վեց St-M W.11. Fehlt A.
119 Fehlt A Aw St-M120 մղոն A.
121 է ասպարէզ եւթն A@; Է В; էԵ ասպարէդ F; ասպարէզ եւթն P;ասպարէզ է

միSt-M W. ասպարէզ
122 Է ասպարէզ: Իսկ] fehlt A.123 ասպարիսաց A F.
124 Fehlt Aw St-M W.
125 քայլ միով պակաս A F.126 Ե А.
127 իսկ ասպարիզաց ասպարէզն է ՃԽԳ եւմղոնն է Է ասպարէզ] fehlt В. քայլ
125 Fehlt F St-M W.
129 Ո F.
130 խրասան A; հրասխն F; փարսախն AwSt-M у w.

մղոն է] մողոն F.
132 բայց է В.
133 Fehlt St-M ve.
134 է մասն Aw St-M ve.
135 ասպարէզ է F.
136 լայնն երկրաչափութեան P.V; լայն երկրաւչափութեան St-M W.
137 երկայն В V; է երկայնութիւնն St-M W.
138 մասինն Аա v.
139 ՀԵ В.
140 մղոն. եւթն եւ քսան Aw ; մղոնչորս Է եւ ԻԸ В;չորս

մողոն ԴԷ, ԻԸ F; եւ ութ
եւթն

է քսանեւութէ P'V; մղոն. չորք
մղոն, չորք

ութնSt-M W. եւթն, քսան եւ

kanntes Land und Okeanos genannt. Aus I

dessen (des Ptolemaios) originaler Geo-

graphie der (Erd)kugel 141 hat Pappos von

Alexandria in gekirzter Form eine Erdbe-

schreibung verfaBt, aus der auch wir einen

weiteren Auszug gemacht (haben, in Idem)

wir nur die groBten (Objekte) und die hervor-

ragendsten (Stadte) beschrieben haben. Den

Betrag der GroBenausmessungen aber (hat

er) nicht an der Oberflache der Erde, sondern
der

durch Beobachtung von den Gipfeln
hohen Berge aus (ermittelt), indem (er seine

und
Messungen) in den Luftraum verlegte

Sonne,
mittels Instrumenten die Strahlen

die
der

Abgren-des Mondes und der Sterne auf
beobachtete,

zungen der Veranderung hin
(eintritt).<<(die) bei jedem der 7 Klimata

ist eine
,,bbgrenzung (= Definition)

Objektes
kurze, das Wesen des vorliegenden

das ihm
aufzeigende Aussage, insofern

das
sie
andere aus-

Eigentumliche umfaBt und
schlieBt 142 << olisill

,,Und er miBt den Grad.<<
Asparez

,,EinGrad hat 500 Asparez; der
namlichist eine (bestimmte) Strecke, er

bei
ist

der Ver-
(gleich) 1 Vtawan. Der Asparez

100 143 (Doppel)-
messung durch die Luft hat hat 6 FuB
schritt; der (Doppel)schritt aber

die Meile
und FuB hat 16 Finger(breiten),
aber

1

hat 7 Asparez. Somit hat der Asparez
Meile

der Aspareze 143 (Doppel)schritt. Die
hat bei

aber hat 7 Asparez;
dementsprechend

Meile 1000
der Bodenvermessung die

aber hat 3
(Doppel)schritt. Der Parasang durch die
Meilen. Aber bei der Vermessung(stattfindet),
Luft, der Erdmessung der Lange
hat 1

(die
Grad

bei)
500 Asparez nach

(also) nach
und ebensoviel nach der Breite, hat 1
den 4 Richtungen;

dementsprechend
(und) 1| (und)

Grad 71 Meilen (und) 1|4

128 (Meile).<<

141 Vel. oben Anm. 62. (Doppel)-64. -100142 Vgl. oben Anm. Schreibfehler beibehalten,
is Dieser offenbare deshalbmeisten Hand-

schritt statt richtig 107 - wurdeund den somit fast
weil er sich bei allen Drucken

Fassung
vorfindet,F hat 105, eine

schriften der kirzerenderselben
bildet.

armenischen Buch-
ein Charakteristikum

sich aus dem է), wahrend В
Verschreibung, die statt richtig sehen werden,
stabenalphabet ergibt (ե wir noch also keindie ZahI 150 hat, die, wie zurickgeht,
auf ein anderes SchrittmaB
bloBer Schreibfehler ist.

Վասն ասպարիսաց: Քաջ երկրաչափքն144

եւ ներհունքն 145 աշխարհագրութեան այս-

պէս146 ասացին. մասն 147 ՀԱ մղոն է եւ Շ
ասպարէզ լայնն եւ երկայնն չորեքկուսի

միաչափ 148: Եւ խրասխն երեք մղոն: Եւ

մղոն եւթն ասպարէզ: Եւ ասպարէզն 149 ՃԷ
աւդաչափութեան : Եւ ըստ Պար-

քայլ ըստ Եւ այսմ մղոնն
սիցն ՃԽԳ քայլ: լինի

ոտն:
ըստ

Եւ ոտն ԺԶ
հազար քայլ: Եւ քայլն վեց

վտաւան:
մատն > Ասի ասպարէզն ստադիոն եւ

die Asparez(maBe): Die hervor-

Erdmesser und die Gelehrten in der

Geographie
ragenden

haben wie folgt gesagt: Ein Grad

hat 71 Meilen bzw. 500 Asparez in der Breite

und in der Lange, gleichmaBig nach den 4

Richtungen. Der Parasang aber hat 3 Meilen.

Eine Meile hat 7 Asparez. Der Asparez hat

107 (Doppel) schritt bei der Vermessung

durch die Luft. Bei den Persern
Meile
hat er

1000
143

(Doppel)schritt. Danach hat die
hat 6

(Doppel)schritt. Der (Doppel)schritt
Finger(breiten). Der

FuB. Ein FuB hat 16
Stadion und Vtawan

Asparez wird (auch)

genannt.<<
5.

Տարին ԺԲ ամիս է եւ Ե աւր, ԾԲ շա=

եւ Ա աւր. ամիսն է աւր է, շաբաթն Է
բաթ

է, աւրն ԻԴ ժամ է ընդ տիւն եւ ընդ
աւր

եւ ժամն է մասն է: Ամիսն ՉԻ ժամ
գիշերն - ՉԻ տարին ՓՉԿ ժամ
է եւ ԻԴ ժամն մասն

եւ ԸՃ
է

մասն է150:
է եւ ԻԶ բիւր եւ ԲՌ

ասպարէզն
ու

Եւ մասն Շ ասպարէզ է, եւ

վտաւանի 151 հեռակացութիւն 152 է:
Թաւալումն արեգական Շ ասպարէզ է,

եւ ասպարէզն մէկ 153 նետաձիգ է. նետա

144 երկնայչափք (undeutlich) Е; Text nach Cod.

Edschmiatsin Nr. 582, fol. 151 b;
Mitteilung
Nr. 1717, fol.

von P.
170 b;

N.
Nr. 1784, fol. 228 b (freundliche
Akinian). oben Anm. 144.

155 ներհունքс Е; Text wie
146 Fehlt Е.

զմասն Է. լայնութիւն եւ յերկայ-ՀԱ եւ Շ ասպարէզ
չորէքկուսի Е.

նութիւն Undeutlich Е.
ԸՁ. ԺՏ է M

150 եւ ԺԴ բիւր մասն եւ բիւր

РА St-M.
151

РА St-M.
հեռացութիւն M PAStMM vgl. oben den Text

153
46 und 110.

Anm.
153 Շ РА St-M; der gleiche

vgl.
Fehler

unten
findet

Anm.
sich

auch in der Siwaser Handschrift; 171.
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ձիգն ՃԾ քայլ է. քայլն Զ ոտն է. ոտն ԺԶ
մատն է: Մղոնն Է ասպարէղ է:

Կալ զժամս 154 աւուրն երեսունապատ՝
կեա 155, այնչափ հոլովումն առնու արեւ
դակն: Կա՛լ զհոլովմունս 156 հինգհարիւրա-
պատկեա՛157, այնչափ ասպարէզ ընթանայ:
Յորժամ աւրն ԺԲ ժամ լինի, ՅԿ հոլով առ-
նու եւ 158 ՃՁՌ159 ասպարէղ ընթանայ :

Մէկ ժամն է մասն է. մասն մէկ հոլով է.
մէկ հոլովն ԵՃ ասպարէդ է. ասպարէղն
կանգուն է. քայլն ԺԴ բուռն է. մէկ կան-
դունն Է բուռն է: մէկ քայլն Ե160 ներբան է.
մէկ ներբանն ԺԶ (.....)161 գարեհատ162է. մէկ մղոնն Է 163 ասպարէզ է: Մէկ մղոն
ԽԸ խրասխ խրասխն ԻԲ քայլ է եւ ԽԴ
կանգուն է: Մէկ մղոնն ՌԾ քայլ է եւ UՃ164.
կանգուն. Ժ ասպարէզն ՌՇ քայլ է. Ի աս-
պարէզն Վ քայլ է. Խ ասպարէզն 8 քայլ է.Ճ ասպարէզն ԼՌ կանգուն է. Շ ասպարէզն
ՀԵՌ քայլ165 է. մէկ հոլովումն 166 ՀԲ167
մղոն է լայնութիւն արեգականն Շ ասպա-

րէզ է եւ ՃԾ Ռ կանգուն :
I

",Das Jahr hat 12 Monate und 5 Tage,
52 Wochen und 1 Tag. Der Monat hat 30
Tage. Die Woche hat 7 Tage. Der Tag hat
24 Stunden fir den Tag und die Nacht (zu-
sammen), die Stunde aber hat 30 ,Teile 168
(= Doppelminuten). Der Monat hat 720
Stunden, 24 Stunden aber sind 720 ,Teile(= Doppelminuten). Das Jahr hat 8760
Stunden bzw. 262.800 ,Teile (-- Doppel-
minuten).<

154 զժամ РА St-M.
155 երեսունապատկեայ St-M.
156 զհոլովումն РА St-M.
157 հինգ հարիւրապատկեայ St-M.
1se է St-M.
159 ՃՂՌ St-M.
167 Է РА St-M; 7 M.
161 Auslassung, vOn M AA St-M nicht erkannt;

zu erganzen etwa: մատն է, մէկ մատն Զ:
162 դարէհատ St-M.
163 Ե St-M.
16% ՈՃ РА St-M.
165 մղոն РА St-M.
108 հալովումն St-M.
167 ՁԲ М РА St-M.
168 մասն= սогоа, тилиа ,Тeil", in unseren Texten

sonst nur: ,(Bogen-)grad" als des Kreises bzw.
Erdumfanges. Im vorliegenden Texte bedeutet es aber
auch ,Doppelminute" als des 24. Teiles des Voll-
tages und im letzten Absatz wasr che freites auBerdemnoch ,Zeitgrad*== ,Doppel-DoppeIminute". Wo die
letztere Bedeutung vorliegen dirfte, steht in der Uber-setzung nur ,Teil". (Naheres dariiber in Кар. III.)

,<Ein ;Teil* (= Grad) hat 500 Asparez,der Asparez aber hat die Langenausdehnung
eines Vtawan.<<

dby,Ein,Umschwung der Sonne betragt 500
Asparez. Der Asparez aber ist eine 169 Pfeil-
schuBweite. Die PfeilschuBweite hat 150
(Doppel)schritt. Der (Doppel)schritt hat 6
FuB. Ein FuB hat 16 Finger(breiten). Die
Meile hat 7 Asparez.<

die Stunden des Tages, multipli-
ziere sie mit 30. so viele,Umschwinge macht
die Sonne. Nimm die ,Umschwinge, multi-
pliziere sie mit 500: so viele Asparez durch-lauft sie. Da der Tag 112 Stunden hat, macht
sie 360՜,Umschwinge und durchlauft 180.000
Asparez.<

,<Eine Stunde hat 30 ,Teile". Ein'Teil* ist
ein ,Umschwung". Ein ,Umschwung ist 500
Asparez. Der Asparez hat 300 Ellen. Der
(Doppel)schritt hat 14 Faust. Eine Elle hat
7 Faust. Ein (Doppel)schritt hat 5 FuB. Ein
FuB hat 16 (. ..) 170 Gerstenkorner. Eine
Meile hat 7 Asparez. Eine Meile hat 48
Xrasx 171 Der Xrasx 171 hat 22 (Doppel)-schritt bzw. 44 Ellen. Eine Meile hat 1050
(Doppel)schritt bzw. 2100 Ellen. 10 Asparezsind 1500 (Doppel)schritt. 20 Asparez sind
3000 (Doppel)schritt. 40 Asparez sind 6000
(Doppel)schritt. 100 Asparez sind 30.000Ellen. 500 Asparez sind 75.000 (Doppel)-schritt. Ein ,Umschwung hat 72 Meilen.Eine ,Breite der Sonne betragt 500oder 150.000 Ellen.<<

Asparez

6.
Մղոնն եւթն ասպարէզ է ասպարէզն

մին 172 նետաձիգ է. նետաձիդն ՃԾ քայլ էքայլն վեց ոտն է. ոտն տասնեւվեց մատն է:Բ մատն մին քիլ173 է:
,pieMeile hatTAsparez.Der Asparez ist

eine 174 PfeilschuBweite. Die PfeilschuBweite

1* Die Handschrift hat die Zah1 500;Fehler zeigt die Siwaser Handschrift; vgl.
den gleichen

Anm. 174. im folgenden
170 Auslassung in derist etwa: Handschrift; zu erganzen
171 Sicinger(breiten). Ein(e) Finger(breite) hat 6*.
172 Շ ,Handes Amsorya",Anm. 153. a. a. Օ., vgl. oben
173 քել ,Handes Amsorya".17 Die Handschrift hat die

a. a.
500;
Օ.

Anm. 169. Zahl vgl. oben

hat 150 (Doppel)schritt. Der (Doppel)schritt
hat 6 FuB. Ein FuB hat 16 Finger(breiten).
2 Finger(breiten) sind 1 Kondylos 176

(Fortsetzung folgt.)

I

ՀԱՅ ԿԵԱՆՔԸ ՀԱԼԷ Պի ՄԷՋ

1605-1635
- ՊԵՏՐՈՍ-ՊԵՏԻԿ ԵՒ ՍԱՆՈՍ ՉԷԼԷՊԻ ՀԱՐԱԶԱՏ

ԵՂԲԱՐ: ՇԻՆԱՐԱՐՆԵՐ ՄԱՔՍԱՊԵՏՆԵՐ Ի ՀԱԼԷՊ ԵՒ

Ի ԿԱՐԻՆ

1. ՀԱԼԷՊ

մեծատարած անա--
Հալէպ, Արաբիայի հնումն կու

պատի այս մեծագոյն ովասիսը, ի
Տիբերիա,

չուած նաեւ Խալիպոն, Խաղաբ,
եւ մասնաւու

Բերիա, ԺԶ. դարու վերջերն
կէսին Սուրիայի

րապէս ԺԷ. դարու առաջին կը ներ-
մեծ եւ ծաղկեալ

հաստատուած
մայրաքաղաքը

էր օսմանեան
կայացնէր, ուր հարաւային դրան
լայնածաւալ պետութեան

եւ հեռաւոր Արեւ-
մաքսատունը: Մերձաւոր

Եւրոպայէն կը թա-
ելքէն, ինչպէս նաեւ

առեւտրական նիւ-
փուէին հոն բազմազան ազգեր ի վաւ
թեր. եւ կը ձգուէին դէպի

առնելու
հոն

զանազան
ճառ հանելու եւ ի վաճառ

S. 188, wo-

Bedeutung von քիլ vg1. ist. - Die
nach es soviel wie malalot% oder daB ist;

die
obige Ubersetzung hat zur Voraussetzuberlicfert

richtig дахты-Zahl im armenischen Textxovbulos, reliquiae
8s EXEL ed.ygl. Tabula Heroniana V, 3: scriptorum

LOUS ծvo, (Metrologicorum Z. 21f) Սրբազ--F. Hultsch, vol. I, s. 187.
հաճած էր Նորին

Հալէպ
Անցեալ Հոկտեմբերին Սիւրմէեան ի

եպիսկոպոս տարակութիւն պատ-
նութիւնն Արտաւազդ ի հր հայ կեանքի,
ուղարկել խմբագրութեանսդարու Հալէպի մասին, որ
մական յօդուած մը

Սանոս եղբարտրոս եւ Սա-
յատկապէս Պետրոս եւ Խոճայ աչքի տակ
խորագիր կը կրէր.Աշխատութեանս

<<Պարոն
նս տակարան

համար միայն,
նոս չէլէպիներ>>: Add. 19,
ունեցած էր Սրբազանը 1...չորս թանգարանիՀալէպի Թ. 1
պահուած 1. Բրիտանականէջ 40), 2.

Հարանց վարքի
549 Աւետարանի (Ցուցակ, ու Թ. 23 1925,(ԲԶՄ:Աւետարանի, 3. Երուսած5 Բժշկարանի նիւթինեւ 4. Վենետիկի 1355 թէ ը

անտրուած
տպագիրէջ 136--137) մէջ: Նկատելով աղբիւրներ, յօդուա-

վերաբերեալ կային ուրիշ շատ մնացած
առաջարկեց խմբա--

ձեռագիր, որոնք անմատչելը աղբիւր-
ծագրին եւ չեն շահագործուած,

տալ որ ծանօթ
նիւթը: Հա-

գրութիւնս Սրբազանին,
թոյլ խմբագրուի

աշխատու թիւնը
ներու հիման վրայ նորոյ

յանձն առաւ աշլթեանց ար-
Լանութեամբ Սրբազանին

որուն խուզարկութուր նկատի
Մեծ. Հ. Ն. Ակինեան, յօդու աշխատու-
լիւնքը կը ներկայացնտաւազդ

այս Սրքատնանշելով զայն:
առնուած է լանուանէ Ամսօրեայ>>::
Թիւնը, ամէն անգամ <<Հանդէս

Խմբագրութիւն

ապրանքներ: Կենդրոնին կարեւորութիւնը

հարկադրած էր եւրոպական մեծ պետութիւն_

ներու՝ ունենալ Հալէսիի մէջ սեպհական հիւ-

պատոսներ, Անգղիա, Գաղղիա, Հոլլանդա եւ

ուրիշներ ունէին հոն իրենց ներկայացուցիչ-

ները:
Հալէպ մի եւ նոյն ժամանակ կը գտնուէր

այն ցամաքային ճանապարհի վրայ, որ կ իջ-

նէր Փոքր-Ասիայէն եւ կը հանէր ուխտաւոր-

ներու կարաւանները սուրբ Երկիր: Արեւել-

քէն եւ Եւրոպայէն դէպի Երուսաղէմ ցամա-

քային միակ ապահով ճանապարհն էր այն,

զոր կօգտագործէին ուխտագնացները. իսկ

խոնջեալ
ճանապարհորդներուն կ ընծայէր

Հալէպ հաճելի հանգրուան մը: Հոն կարելի

էր տեսնել խայտաբղետ բազմութիւն մաա--

գերու, սեսլական լեզուներով եւ տարազ-

ներով:
Անոնց թուին մէջ ունէր իր պատուաւոր

հայ գաղթականութիւնը, որ հին էր:
տեղը
Կար հոն հայ հոգետուն մը, պատսպարան

ընծայելու հայ ուխտաւորներուն: Գաղութը

ընդարձակեցաւ մասնաւորապէս ԺԶ. դարու

ընթացքին. 1616ին կը հաչուէր հոն արդէն
եւ

300 տուն հայ,
յարաբերութեան
որոնք կապրէին

մէջ
խաղաղ

ինչպէս
բարեկամական

բնիկներու, նոյնպէս օտարներու հետ:

Հալէպի ազգային գերեզմանոցի տապա-

նագիրներէն եւ այլ յիշատակարաններէ կը

տեսնուի, թէ գտնուած են տեղւոյն ազգային_

ներու թուին մէջ բազմաթիւ Մշեցիներ,

Պիթլիսցիներ, Վանեցիներ եւ Ջուղայեցի-

ներ 1: ՍիսԺԶ. դարու վերջերը, երբ այլազ--

գիներու հարստահարութիւններու պատճա-

անապահով նկատուած էր, Կիլիկիոյ

կաթողիկոսները
ռաւ Ազարիա Ջուղայեցի, Պետ_

Կարկառեցի եւ Յովհաննէս Այնթափցի
րոս էին ժամանակաւորապէս Հա-
հարկ տեսած

առնել: Հոն վախճանեցան
լէպի մէջ դադար

եւ Պետրոս կաթու
եւ թաղուեցան Աղարիա

ղիկոսները:
Ունէր հայ գաղութն իւր կրկին եկեղեւ

- 11. Աստուածածին եւ Ս. Քառասուն
ցիները դպրատուն մը:Մանկունք, եւ անոնց կից

վերջինս համբաւ վայելեց մասնաւորապէս

ԺԷ. դարու առաջին կէսին:
Գեղեցիկ կը նկարագըէ քաղաքիս դիրքը,

1 Ըստ Արտաւազդ եսլիսկոպոսի:




